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LAVORO ESTIVO - LATINO 
 
Per tutti gli studenti: 
• Svolgere per iscritto le versioni qui di seguito allegate (depositate anche in Segreteria didattica e 
già assegnate su Classroom). 
• Fare riferimento al manuale di Grammatica per completare lo studio dei numerali cardinali (pagg. 
62-65), per i mesi (pag. 67) e per il calendario romano (pag. 69).  
 
Compiti aggiuntivi per gli studenti con giudizio sospeso/aiuto/voto di consiglio: 
• Fare riferimento alle indicazioni fornite a ogni singolo studente (solo se giudizio sospeso). 
• Svolgere gli esercizi per il ripasso e il potenziamento qui di seguito allegati (depositati anche in 
Segreteria didattica e già assegnati su Classroom). 
 
 
 
 
 

LAVORO ESTIVO - GEOSTORIA 
 
• Sul manuale in adozione (“Itineraria” vol.2) studiare il capitolo 26 (“L’Europa verso l’anno 
Mille”). 
 
 



1. Momenti critici per i Pompeiani 
Cesare incalza i Pompeiani togliendo loro la possibilità di rifornirsi d’acqua. 
 
Pompeius, iam cum intra vallum nostri versarentur, equum nactus, detractis insignibus imperatoris, 

decumana porta se ex castris eiecit protinusque equo citato Larisam contendit. Neque ibi constitit, 

sed, quia paucos suos fugientes nactus erat, nocturno itinere non intermisso, cum equitibus ad mare 

pervenit navemque frumentariam conscendit, saepe, ut dicebatur, querens se a viris suis proditum 

esse. Caesar, postquam castris potitus erat, a militibus petivit ne in praeda occupati frustra 

morarentur. Qua re impetrata, montem opere circummunire instituit. Pompeiani, quod is mons erat 

sine aqua, diffisi eo loco montem reliquerunt et ad Larisam se recipere coeperunt. Caesar autem 

commodiore itinere Pompeianis occurrere coepit et aciem instruxit. Qua re animadversa, Pompeiani 

in proximo monte constiterunt. Huc montem flumen subluebat. Caesar milites cohortatus est ut, etsi 

totius diei continenti labore confecti erant noxque suberat, munitione flumen a monte secluderent, 

ne noctu aquari Pompeiani possent. 

 
 

2. Presa di Cènabo 
Cesare decide di conquistare la città di Vellaunoduno e pone l’assedio, lasciando il compito di portare a termine 
l’opera al legato Gaio Trebonio. Nel frattempo si dirige a Cènabo e la conquista. 
 
Caesar, cum ad oppidum Senonum Vellaunodunum venisset, quo expeditiore re frumentaria 

uteretur, oppugnare instituit idque biduo circumvallavit; deinde missis ex oppido legatis de 

deditione arma conferri, iumenta produci, obsides dari iubet. Gaium Trebonium legatum, qui ea 

conficeret, relinquit. Ipse, ut quam primum iter faceret, Cenabum, oppidum Carnutum, proficiscitur. 

Carnutes tum primum allato nuntio de oppugnatione Vellaunoduni, cum longius eam rem ductum iri 

existimarent, praesidium Cenabum miserunt, ut oppidum tuerentur. Huc biduo pervenit Caesar. 

Castris ante oppidum positis diei tempore exclusus in posterum oppugnationem differt. Quod 

oppidum Cenabum pons fluminis Ligěris contingebat, cum veritus esset ne ("che") noctu ex oppido 

profugerent, duas legiones in armis excubare iubet. Cenabenses paulo ante mediam noctem silentio 

ex oppido egressi sunt et flumen transgredi coeperunt. Qua re per exploratores nuntiata, Caesar 

legiones quas expeditas esse iusserat portis incensis intromittit atque oppido potitur. 

 
 

3. Manovre navali nell’Adriatico 
Nel contesto della guerra civile tra Cesare e Pompeo, la flotta di Cesare salpa da Brindisi in direzione di Durazzo. I 
Pompeiani, guidati da Coponio, navigano incontro a loro. 
 
Illi1 adhibita audacia et virtute, administrantibus M. Antonio et Fufio Caleno, multum ipsis militibus 

hortantibus neque ullum periculum pro salute Caesaris recusantibus, nacti austrum naves solvunt 

atque altero die Apolloniam praetervehuntur. Qui cum ex continenti visi essent, Coponius, qui 



Dyrrachii classi Rhodiae praeerat, naves ex portu educit, et cum iam nostris remissiore vento 

appropinquavisset, idem auster increbuit nostrisque praesidio fuit. Neque vero ille ob eam causam 

conatu desistebat, sed labore et perseverantia nautarum etiam vim tempestatis superari posse 

sperabat atqe nostros, qui Dyrrachium magna vi venti praetervecti erant, nihilo secius sequebatur. 

Nostri autem, usi fortunae beneficio, tamen impetum classis verebantur, si (“nel caso in cui”, + 

cong.) forte ventus remisisset. Nacti portum, qui appellatur Nymphaeum, eo naves introduxerunt 

leviusque tempestatis quam classis periculum aestimaverunt. 

 
1Sono le truppe di Cesare di stanza a Brindisi. 
 
 

4. Cronaca di una sconfitta: la battaglia del lago Trasimeno. 
Durante la seconda guerra punica, presso il lago Trasimeno fu combattuta una cruenta battaglia (217 a.C.) tra 
l’esercito romano, guidato dal console Flaminio, e quello cartaginese. 
 
Diu pugnatum est et ubique atrociter, circa consulem Flaminium tamen acrior infestiorque pugna 

est. Eum armis insignemque et hostes, summa vi usi, petebant et cives, eius caedem verents, tueri 

conabantur, donec Insuber eques – Ducario nomen erat – facie quoque noscitans consulem, "En hic 

est" dixit popularibus suis, "qui agros et urbem depopulatus legiones nostras cecidit; iam ego hanc 

victimam Manibus peremptorum civium dabo". Subditisque calcaribus equo per confertissimam 

hostium turbam impetum facit obtruncatoque prius armigero, qui se obuiam obiecerat, consulem 

lancea transfixit; eum autem spoliare cupientem triarii obiectis scutis arcuerunt. Romanorum 

magnae partis fuga inde coepit; et iam nec lacus nec montes pavori obstabant; per omnia arta 

praeruptaque velut caeci evadunt. Multi autem, in locis haud fugae aptis versati, per prima vada 

paludis in aquam progressi, quoad capitibus exstare possunt, sese immergunt; sed deficientibus 

animis hauriebantur gurgitibus.  

 
 

5. Un soldato dà l’esempio 
Il primipilo Crastino mostra particolare fervore nell’incitare i commilitoni alla battaglia. 
 
Caesar, oratione habita, exposcentibus militibus et studio pugnae ardentibus, tuba signum dedit. 

Erat Crastinus evocatus in exercitu Caesaris, qui superiore anno apud eum primum pilum in legione 

duxerat, vir singulari virtute. Hic signo dato "Sequimini me» dixit «manipulares mei qui fuistis, et 

vestro imperatori, quam constituistis, operam date. Unum hoc proelium superest; quo confecto et 

ille suam dignitatem et nos nostram libertatem recuperabimus". Simul respiciens Caesarem 

"Faciam" dixit: "Hodie, imperator, ut aut vivo mihi aut mortuo gratias agas". Haec cum dixisset, 

primus ex dextro cornu procucurrit atque eum electi milites circiter CXX voluntarii prosecuti sunt. 

 



6. I Romani conquistano Praeneste 
Dopo aver messo in rotta l’esercito nemico presso il fiume Allia, i Romani, guidati dal dittatore Tito Quinzio, 
conquistano ad una ad una tutte le città del territorio e costringono infine Praeneste alla resa. 
 
Non equitum neque peditum impetum sustinuerunt Praenestini: dissipati ordines sunt dein, 

postquam nullo loco constabat acies, terga vertunt consternatique et pavore praeter castra sua 

repulsi non prius se ab effuso cursu sistunt quam in conspectu Praeneste fuerunt. Ibi ex fuga 

dissipati locum capiunt quem tumultuario opere communirent, ne, si intra moenia se recepissent, 

extemplo ureretur ager depopulatisque omnibus obsidio urbi inferretur. Sed postquam direptis ad 

Alliam castris victor Romanus aderat, id quoque munimentum relictum est. Vix moenia tuta esse 

rati, oppido se Praeneste includunt. Octo praeterea oppida erant sub dicione Praenestinorum: iis 

omnibus haud magno certamine captis Velitras exercitus ductus est, quas facile expugnatur. Tum ad 

caput belli Praeneste ventum neque id vi, sed per deditionem receptum est. T. Quinctius, Praeneste 

in deditionem accepto, Romam revertit triumphansque signum Iovis Imperatoris Praeneste 

devectum in Capitolium tulit. 

 
 

7. Origine del popolo dei Latini 
 
Turnus rex Rutulorum, cui pacta Lavinia ante adventum Aeneae fuerat, praelatum sibi esse advenam 

aegre patiens simul Aeneae Latinoque bellum intulerat. Neutra acies laeta ex eo certamine abiit: 

victi sunt Rutuli, victores Aborigines Troianique ducem Latinum amiserunt. Inde Turnus Rutulique 

diffisi rebus ad florentes opes Etruscorum Mezentiumque regem eorum confugiunt, qui Caere 

opulento tum oppido imperitans, iam inde ab initio minime laetus origine novae urbis et rem 

Troianam nimium crescere ratus, haud gravatim socia arma Rutulis iunxit. Aeneas adversus tanti 

belli terrorem ut animos Aboriginum sibi conciliaret nec sub eodem iure solum sed etiam nomine 

omnes essent, Latinos utramque gentem appellavit. 

 
 

8. Inizio della guerra civile 
 
Erat iniqua condicio postulare, ut Caesar Arimino excederet atque in provinciam reverteretur, ipsum 

et provincias et legiones alienas tenere; exercitum Caesaris velle dimitti; itaque ab Arimino M. 

Antonium cum cohortibus III Arretium mittit, ipse Arimini cum duabus legionibus subsistit ibique 

delectum habere instituit; Pisaurum, Fanum, Anconam singulis cohortibus occupat. Interea certior 

factus Iguium Thermum praetorem cohortibus V tenere, oppidum munire, omniumque esse 

Iguinorum optimam erga se voluntatem, Curionem cum tribus cohortibus, quas Pisauri et Arimini 

habebat, mittit. Cuius adventu cognito, diffisus municipii voluntati Thermus cohortes ex urbe 

reducit et profugit. Milites in itinere ab eo discedunt ac domum revertuntur. Curio summa omnium 



voluntate Iguium recipit. Quibus rebus cognitis, confisus municipiorum voluntatibus Caesar 

cohortes legionis XIII ex praesidiis deducit Auximumque proficiscitur.  

 
 

9. Planco lavora per un'alleanza con Lepido 
In questa lettera Lucio Munazio Planco comunica a Cicerone quali azioni ha intrapreso per tentare di portare dalla sua 
parte del senato nella lotta contro Marco Antonio il futuro triumviro Marco Emilio Lepido.  
 
PLANCUS CICERONI  

Quibus rebus ego cognitis cunctatus non sum et Lepidum corrigere conatus sum. Vidi adventum 

meum multum profecturum esse, vel quod equitatu meo persequi atque opprimere equitatum eius 

possem (= poteram) vel quod exercitus Lepidi eam partem quae corrupta est et ab re publica 

alienata et corrigere et coërcere praesentia mei exercitus possem (= poteram). Itaque in Isara, 

flumine maximo quod in finibus est Allobrogum, ponte uno die facto exercitum a. d. VII Id. Mai. 

traduxi. Cum vero mihi nuntiatum esset L. Antonium praemissum cum equitibus et cohortibus ad 

Forum Iuli venisse, fratrem meum cum equitum quattuor milibus a. d. V Id. Mai. misi ut occurreret 

ei. Ipse maximis itineribus cum IIII legionibus expeditis et reliquo equitatu subsequar: si ("se") 

autem M. Antonius praecognito nostro adventu rursus in Italiam se recipere coeperit, Bruti erit 

officium occurrere ei; cui scio nec consilium nec animum defuturum esse. Fac valeas meque mutuo 

diligas (“Abbi cura di te e ricambiami del tuo affetto”). 

 
 

10. La via del successo 
La strada per conseguire onore e prestigio da parte di chi eredita o acquisisce per proprio merito fama e notorietà è 
quella di cercare l’approvazione degli uomini migliori e di conoscere bene e occupare le cariche previste 
dall’ordinamento dello stato progettato dai maiores.  
 
Vos, adulescentes, et qui nobiles estis, ad maiorum vestrorum imitationem excitabo, et qui ingenio 

ac virtute nobilitatem potestis consequi, ad eam rationem, in qua multi homines novi et honoribus et 

gloria floruerunt, cohortabor. Haec est una via, mihi credite, et laudis et dignitatis et honoris: a bonis 

viris sapientibus et bene natura constitutis laudari, novisse praeterea discriptionem civitatis a 

maioribus nostris sapientissime constitutam; qui cum regum potestatem non tulissent, ita 

magistratus annuos creaverunt ut consilium senatus rei publicae praeponerent sempiternum 

aditusque in illum summum ordinem omnium civium industriae ac virtuti pateret. 

 



ESERCIZI DI RIPASSO E POTENZIAMENTO 
 

1. Completa le frasi seguenti: 
 
• _______________ vultis, amici? Che cosa volete, amici? 
 
• _______________ librum leges, cum in itinere fueris? Quale libro leggerai, quando sarai in viaggio? 
 
• _______________ Caesar triumviratum fecit? Con chi Cesare stipulò il triumvirato? 
 
• _______________ mavis? Hicne manere an abire? 
Quale delle due cose preferisci? Rimanere qui o andare via? 
 
• _______________ belli causae fuerunt? Quali furono le cause della guerra? 
 
• Consul nesciebat _______________ equitatus imperium _______________.  
Il console non sapeva a chi affidare (mando) il comando della cavalleria. 
 
• Philosophus rogat _______________ vera felicitas _______________. 
Il filosofo chiede quale sia la vera felicità. 
 
• Dux e militibus quaesivit _______________ exercitus cornu fortius _______________. 
Il comandante chiese ai soldati quale delle ali dell’esercito fosse più forte. 
 
• Facile omnes, cum _________________________, recta consilia aegrotis damus. 
Facilmente noi tutti, quando stiamo bene (valeo), diamo giusti consigli ai malati. 
 
• Diu cum _______________________, hostium castris nostri potīti sunt. 
Essendosi combattuto (pugno) a lungo, i nostri si impadronirono dell’accampamento dei nemici. 
 
• Cum fidelem tabellarium ______________________, epistulas meas per Fulvium tibi mittam. 
Non avendo trovato (invenio) un fedele messaggero, ti manderò le mie lettere tramite Fulvio. 
 
• Cum litteras ad senatum _______________________ , Caesar sperat __________________________. 
Dopo aver mandato (mitto) lettere al senato, Cesare spera di tornare (redeo) a Roma. 
 
• Per aliquot dies cum _______________________, postremo pax data est. 
Essendosi combattuto (certo) per alcuni giorni, alla fine fu concessa la pace. 
 
• Cum ad moenia castra _______________________, dux urbem oppugnavit. 
Avendo posto (pono) l’accampamento presso le mura, il comandante espugnò la città. 
 
• Cum Marco gratus _______________________ , apud me invitabo. 
Essendo (sum) grato a Marco, lo inviterò da me. 
 
• Dux putabat ________________________________________________. 
Il comandante riteneva che i suoi soldati fossero valorosi (strenuus, a, um). 
 
• Deum non videmus, sed _______________________ agnoscĭmus ex operibus _______________________. 
Non vediamo dio, ma lo riconosciamo dalle sue opere. 
 
• Puto neminem vestrum patriam suam prodĕre _______________________. 
Credo che nessuno di voi oserà (audeo) tradire la sua patria. 
 
• Socrates, de immortalitate animi _______________________, cicutam bibit. 
Socrate, dopo aver parlato (loquor) della immortalità dell’anima, bevve la cicuta. 



• _______________________ subĭta tempestate, naves in portum regressae sunt. 
Scoppiata (orior) un’improvvisa tempesta, le navi ritornarono nel porto. 
 
• Urbs nostra _______________________   _______________________. 
La nostra città godeva (fruor) della pace (pax, pacis). 
 
• Ulixes terra marique multos labores _______________________ / _______________________ 
Ulisse sopportò (fero / patior) molte fatiche per terra e per mare. 
 
• De rerum natura multa _______________________ / _______________________ 
Diremo (dico / loquor) molto cose sulla natura. 
 
• Caesari nuntiatum erat _______________________ Rhenum flumen _______________________.  
A Cesare era stato riferito che i Germani (Germani, orum, m.) avevano attraversato (transĕo) il fiume Reno. 
 
• Omnes sciunt _______________________ Rhodum _______________________. 
Tutti sanno che Cicerone (Cicero, Ciceronis, m.) andrà (eo) a Rodi. 
 

2. Trasforma le frasi seguenti in interrogative indirette. 
 
• Quem urbem Romulus et Remus condiderunt? 

Magister e discipulis quaerebat ………………………………………………………………………………... 

• Quis primum Palatinum munivit?  

Dic mihi…………………………………………………………………………………………………………. 

• Quo Ades Proserpinam post raptum ducet?  

Ceres ignorabat…………………………………………………………………………………………………. 

 
3. Indica la traduzione corretta della frase seguente. 

Dimmi se hai imparato la poesia: 
☐ Dic mihi carmen didicerisne. 
☐ Dic mihi si carmen didicisti. 
☐ Dic mihi carmen disceresne. 
 

4. Indica la traduzione corretta della frase seguente. 
Ulisse non sapeva se avrebbe rivisto Itaca. 
☐ Ulixes nesciebat Ithacam revisurusne esset. 
☐ Ulixes nesciebat Ithacam revisurusne sit. 
☐ Ulixes nesciebat si Ithacam revisurus sit. 
 

5. Indica la traduzione corretta della frase seguente. 
I Romani chiedevano ad Annibale se volesse lasciare Sagunto. 
☐ Romani ex Hannibale quaerebant si Saguntum relinquere vellet. 
☐ Romani ex Hannibale quaerebant Saguntum relinquere velletne. 
☐ Romani ex Hannibale quaerebant Saguntum relinquere velitne. 
 

6. Traduci le frasi seguenti: 
 
• Pluto, cum puellam rapuisset, ad Inferos descendit.    

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Romani, cum in Britanniam venerint, hiberna aedificant. 



…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Hercules, cum puer esset, angues necavit. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Cum aeger sim, Romam non veniam.    

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Croesus, cum dives esset, tamen felix non fuit.  

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Cum hostis equitatum videret, dux pugnae signum dedit. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Cum viri pugnarent, feminae urbem defenderunt. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Cum orator me accusavisset, in iudicium veni. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Admoneo te ut salutem tuam medico committas.  

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Decretum est ut Augusti domus consecraretur. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Tam magnum facinus Sextus admisit ut Tarquinii Roma expulsi sint. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

 
7. Traduci e trasforma le subordinate in cum narrativo: 

 
• Poeni, quoniam Siciliam amiserant, in Hispaniam contenderunt. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Dum Orpheus canit, omnes tacebant. 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

 
8. Completa correttamente le frasi seguenti, quindi traduci. 

 
• Roma tam crevit ut magnitudine sua ___________________________ (laboro). 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Post plebis secessionem decretum est ut alter consul plebeius __________________(sum). 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Ulixes immortalitatem repudiavit ut Ithacam __________________  (video). 

…………………………………………………………………………………………………………………... 

• Statueras ut spectaculo __________________ (adsum). 

…………………………………………………………………………………………………………………... 


